
JAKOV JE L IN Č IĆ

KORESPONDENCIJA GIOVANNI KOBLER — CARLO DE FRANCESCHI

R iječan in  G iovanni K ob ler vodio je  16 god ina  k o re sp o n d en c iju  sa  Carlona 
de F ran cesch ijem  ko ji je  živio u  P o reču  i v ršio  službu  ta jn ik a  Izvršnog  od­
b o ra  Is ta rsk o g  sab o ra  (G iu n ta  p rov in c ia le  de ll’I s tr ia ) .

Čini se da  se K ob ler i de F ran cesch i u sp rk o s  d b o stran o j želji n ik ad a  
n isu  osobno  upoznali.

P ism a se odnose  n a  ra z n a  p ita n ja  o is ta rsk o j, rije čk o j i h rv a tsk o j povi­
je s ti. K ob ler je  de F ran cesch iju  p o stav ljao  ra z n a  p ita n ja  ra d i ra z rje ša v an ja  
n e jasn o ća  u  vezi s nek im  č in jen icam a  iz rije č k e  p o v ijesti, ali m u  je  davao i 
p o d a tk e  o is ta rsk o j p o v ije s ti š to  ih  je  p ronalaz io  tijek o m  svo jih  is traž iv an ja . 
P isao m u  je  d o s ta  i o h rv a tsk o j p o v ijesti, k o ju  je  on bo lje  poznavao  od  de 
F ran cesch ija  je r  je  p ra tio  iz d a n ja  JAZU u  Z agrebu.

P ism a što  ih  je  de F ran cesch i p isao  K o b leru  o b ja v lje n a  su .1
G iovanni K ob ler je  ro đ e n  u  R ijeci 22. kolovoza 1811. godine.
O tac m u M arko, ro đ en  u  K ra n jsk o j, dobio je  r iječk o  g rađ an sk o  p ravo  

1801. godine.
G iovanni se školovao u  R ijeci i Z agrebu . U Z agrebu  je  završio  dvogo­

d išn ji teča j filozofije  te  s tu d ij p ra v a  o d  1829. do 1832. godine.
N akon  završenog  šk o lovan ja  v ršio  je  razn e  službe u  g rad sk o m  p o g lavar­

s tvu  i su d u  u  R ijeci u  razd o b lju  od 1833. do 1850. godine. God. 1835. dobio je  
ov last da v rši a d v o k a tsk u  službu  u  g rađ an sk im  i k riv ičn im  sporov im a, a  1846, 
n ak o n  p o lag an ja  isp ita  u  P ešti, im enovan  je  ad voka tom  u  m jen ičn im  sp o ro ­
vim a.

God. 1850. u lazi u  d ržav n u  službu. N a jp r ije  je  u  R ijeci b io  k o ta rsk i sudac  
od 1850. do 1853, za tim  u  Z agrebu  pom oćn i re fe re n t K ra ljevskog  banskog  
sto la . God. 1861. p o s ta je  p r is je d n ik  istog  S to la , a  1870. p re d s je d n ik  apelacio- 
nog su d a  u  s tv a rim a  fin an c ija .

1 Lettere di Carlo De Franceschi a Giovanni Kobler, Fiume, Rivista sem estrale 
della Società di studi fiumani, god. VI/1928, str. 107—207.
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God. 1871. p enz ion iran  je  i od ca ra  dobiva p očasn i naslov  m in is ta rsk o g  
sav je tn ik a .2

Povlači se u  R ijeku , gd je  je  rad io  na is traž iv an ju  p o v ije s ti R ijeke  i d ru ­
gih k ra jev a , osobito  Is tre  i H rvatske . U sv rh u  p ro u čav an ja  d o k u m en a ta  iz 
riječk e  p o v ijesti m nogo je  pu tovao . Iz n jegove k o resp o n d en c ije  sa  de Fran- 
cesch ijem  vidim o d a je  pu tovao  u  Beč, G rac, V eneciju , V idem , Devin, G oricu, 
L ju b ljan u , Pulu, Pazin, K astav , Rovinj i d ru g d je . U is traž iv an jim a  je  k o ris tio  i 
svo ja  poznanstva  stečena  u  Z agrebu. Z anim ao se za izd an ja  Jugoslavenske  
ak ad em ije  zn anosti i u m je tn o s ti u Z agrebu, n abav ljao  ih, p roučavao  i p ro p a ­
girao . P rija te ljev ao  je  i dopisivao se s K ukuljev ićem , L ucian ijem , B enussijem , 
K and lerom , V olčićem  i d rug im a. O sobito  bog a ta  k o re sp o n d en c ija  je  ona  sa 
de F rancesch ijem .

U m ro je  2. s rp n ja  1893. ne dočekavši o b jav ljiv an je  svog d je la  o riječko j 
p ov ijes ti n a  ko jem  je  rad io  gotovo 22 godine. R ukop is je  ostav io  G radsko j 
b ib lio tec i u  R ijeci.

O pćinsko p red stav n iš tv o  u  R ijeci odlučilo  je  na  svojoj s jed n ic i od  11. s rp ­
n ja  1894. da  ob jav i njegovo d jelo  i da  m u  podigne spom en-ploču  n a  rodno j 
kući.

D jelo je  tisk an o  u  tr i  sveska 1896. god. u  R ijeci (S tab ilim en to  T ipo — 
litog rafico  F ium ano  di E. M ochovich) na  gotovo 900 s tra n ic a  velikog 8° fo r­
m a ta  pod  naslovom : M em orie p e r  la  s to ria  della  ìib u rn ic a  c ittà  di F ium e 
sc r itte  dal F ium ano  G iovanni K ob ler p u b b lica te  p e r  c u ra  del M unicipio.

P ism a k o ja  ovdje o b jav lju jem o  čuv aju  se u G radsko j b ib lio tec i u T rs tu  
(B ib lio teca  civica) u sk lopu  tzv. D ip lom atičkog  a rh iva  (A rchivio diplom a- 
Tičo), inv. b r. a E E  4.

O čigledno je  da  sva  p ism a  n isu  sačuvana, kao  š to  je  oč ito  da su  za­
g u b ljen a  i n ek a  p ism a što  ih  je  de F rancesch i p isao  K obleru . Sačuvano je  
u k u p n o  60 p isam a s nekoliko  priloga. O vdje o b jav lju jem o  p rv ih  10 p isam a 
izuzim ajući p rvo, p isano  4. X II  1872. godine. Sačuvana je , naim e, sam o 
njegova p rv a  s tran ica . Sačuvana p ism a  d a tira ju  od 4. X II  1872. do 28. II  
1888. godine. U ovom  p rilogu  o b jav lju jem o  p ism a  n ap isan a  od  18. X II 1872. 
do k ra ja  1873. godine.

1. F ium e 4 D icem bre 18723

2. F ium e 18 D icem bre 1872

S tim atiss im o  Signore!

Sono m olto  obb ligato  p e r la p rem u ra , che Lei d im o s tra  nella  p reg ia ta  
le tte ra  del 16 c o rre n te 4 p e r a ju ta rm i nelle m ie r ice rch e  s to rich e  in tra p re se  
p e r  ben  p assa re  il tem po  del m io  riposo , ed  onde r isp a rm ia r li  occupazione

2 Podatke o Koblerovu životu i radu uzeli smo iz knjige »Memorie per la 
storia della Ìiburnica c ittà  di Fiume«, vol. I, str. V—VII.

3 U ovom pismu, od kojeg za sada imamo na uvidu samo 1. stranicu, Kobler 
piše de Franceschiju da se, povukavši se u Rijeku, posvetio prikupljan ju  m ate­
rija la  koji bi mu jednom  mogao poslužiti za pisanje riječke povijesti. Na de 
Franceschija ga je  uputio Tomaso Luciani,

4 Ovo pismo nije sačuvano.
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su p erflu a , m i a f fre tto  di reca re  a di Lei sap u ta , che posseggo il V alvasor, e 
che ho le tto  in  T rie ste  l’a rch iv io  d ip lom atico  is tr ian o  e T arch iog rafo  trie s tin o , 
e qu i non  so ltan to  i lib ri dei C ancellieri ed  i p ro to co lli dei Consigli m un ic i­
pali, m a  in o ltre  g ran  cop ia  di a t t i  lasc ia ti dai G esuiti e dagli A gostiniani. 
Q uel lib ro , di cu i Lei m i fa  m enzione, co m p ren d e  a t t i  de l C ancelliere di 
F ium e co rsi dal 1436 al 1460, e fu  nell'an n o  1849 da m e fa tto  legare  e m un ito  
con ind ice  degli a t t i  p iù  in te re ssa n ti, t r a  i quali vi sono dei c o n tra tt i  a ssu n ti 
(str. 2.): in C astua, A bbazia e L ovrana, i quali giovano a spiegazione dei s ta ­
tu t i  di C astua.

P o te i in o ltre  p e n e tra re  n e ll’A rchivio del C apito lo , e r isp e tto  ce rte  riserve, 
rihe in  q u esti tem p i s tra n i s tan n o  bene: m a  in  g enera le  vi è  poca  b iav e ; 
p e rch è  il C apito lo  anche  in  tem p i p a ssa ti poco aveva da  d ip en d ere  e poco 
illum inava.

N el foglio se ttim an a le  «T lstria»  N° 10 del 1846 tro v asi a lla  pag. 38 u n a  
r im o s tra n z a  di B onifacio  C ecotti vescovo di Pedena, del 15 A prile 1746, ove 
si legge, che la d iocesi e ra  am plissim a, con teneva A lbona col suo te r r ito r io  
ed estendevasi o ltre  F ium e sino a G erano  (: fo rse  G erovo :). Mi fu  d e tto  
e s is te re  anche la  re la tiv a  c a r ta  tip o g ra fica  del C ecotti, ed  in fru ttu o sa m e n te  
la  ce rca i in  G orizia ed  in  T rieste : m a re s ta  an co ra  u n  raggio  di speranza , 
po iché supponesi, che sa reb b e  rep e rib ile  ne lla  b ib lio teca  di F ran c iscan i in 
Pisino.

Accolga i m iei co m p lim en ti ed  il m io  desiderio , che Lei ab b ia  buone 
feste.

Devotissim o Servo 
G iovanni K obler

3. F ium e 10 feb b ra jo  1873
P regà tissim o  Signore!

Mi fu  m o lto  c a ra  la  le tte ra  del 6 co rren te ,5 e la  m e tto  t r a  le m ie m em orie  
sto rich e , onde r ip e te rn e  la  le ttu ra : seg n a tam en te  m ’ in te re ssan o  le e scu r­
sioni, che Lei fece, po iché  la p ra tic a  va cong iu n ta  colla g ram m atica  p e r  ben  
p a rla re . Le an tich e  condizion i di q u esti p aes i sono avvolte in  ten eb re : m a  io 
spero , che in  p a recch i r a p p o r t i  p o trem o  d ira d a re  le n u b i co lla  sc o r ta  del 
te so ro  di m em o rie  lasc ia tec i dal Dr. K and ler, le qu a li rich ied o n o  u lte r io re  
sv illuppo; ci vogliono d o c u m e n ti e m o n u m en ti, i quali p a rlan o  m eglio dei s to ­
ric i o ccupatisi di v a s ta  m a te ria , in  cui i n o s tr i lidi, che non  v idero , fu ro n  
oggetto  accessorio . Mi p e rm e tto  d i osservare , che la  geografia  del Tolom eo, 
di cu i a ltr i  fecero  g ran  cap ita le , non  ci p u ò  se rv ire  di sc o rta  già perc iò , che 
le d iverse  edizioni non  conco rdano , e che n o n  si sa, quale  co rrisp o n d a  al 
co n ce tto  del Tolom eo. M en tre  le edizioni, che si c itavano  m e tto n o  la  Ter- 
sac tica  alla  p a r te  d e s tra  del fium e Oneo così: T a rsac tica , Ónei fluvii ostia , 
V elcera  colle long. 37.40 -— 38.— , 38.30, l ’edizione del m onaco  B o naven tu ra , 
s ta m p a ta  in  R om a nel 1508, p r im a  delle a ltre , m e tte  Onei fluvii o stia  37 1/2, 
T rsac tica  37 2 /3 , V elcera 38 1/2. E  poi, non  p o tiam o  fa r  calcolo di quelle  
lo n g itud in i, po iché a llo ra  non  sapevansi calco lare  a  (str. 2.):  linea  d ’ a ria ,

5 To .je prvo pismo de Franceschija Kobleru koje nam  je sačuvano (objavlje­
no na str. 107 do 112 djela citiranog pod 1).
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m a si calcolavano dalla  d u ra ta  del viaggio di m are  o di te rra , e così vedonsi 
da A quile ja  a \Segna 5 giorni, e da  A lbona a Segna 2 2 /3  g iorn i, e anche 
q uesti, se p u re  si m e tto n o  43 1/2 m iglie ro m an e  p e r  g rado , le quali sono ivi 
segnate  alla  la tit. 45, sono eccedenti. Aggiungasi an co ra  la  fo rm a  s tra n a  
dell 'is tr ia , la  quale anche in quel tem po  po teva riu sc ire  a lm eno  sim ile  alla 
fo rm a rea le  ap p ro ssim a tiv am en te , se avessero  p reso  in  considerazione  il te m ­
po, che si ad o p erav a  a fa re  il g iro  da T rieste  verso  occidente , da Salvore  a 
P ro m o n to re  verso  Sud, e da P ro m o n to re  ad  A lbona verso  N ord.

Anche la tavola  T eodosiana, d e tta  di P eun tinger, serve con  circonspe- 
zione. N on si è conosciu to  l’o rig inale  rom ano , e l ’un ico  esem plare , da  cui 
fu ro n o  t r a t te  le pubb licazion i dovunque esis ten ti, è co nserva to  nella  b ib lio ­
teca p a la tin a  di V ienna: m a quello  è u n a  copia, che ritien s i fa tta  nel 1190, e 
che non  p o r ta  segni di colonie; sicché io c redo  che q ualche  ed ito re  si p rese  
la lib e r tà  di segnare  colonie, ove credeva che vi s iano  s ta te  in tro d o tte . Vi 
trovo  da A lbona a T ersac tica  20 m iglia rom ane, e qu ind i m anca  u n a  stazione, 
po iché il viaggio di c irca  40 m . r. non  si po teva fa re  in  un  solo corso: anche 
vi m anca  su q u es ta  via la  so lita  ind ican te  stazione, com e p. e. si t r o v a

T arsac tica  Ad T u rres  P o rt. Senia.

Ma p r im a  di am m e tte re  u n  e rro re  della  tavola, io penso  a lla  possib ilità , che 
il viaggio di 20 r. m. si faceva via te r ra  da A lbona p e r  C osliaco a M oschieniz- 
ze, e che indi, a  scanso  del g ran d e  giro  di C astua, si p ro g red iv a  da M oschieniz- 
ze alla  T ersa tica  p e r m are , m a che questo  (3. s tr .):  tra g itto  non  occoreva 
segnare  su lla  tavola, perchè , essendo  la b a rca  dello s ta to , non  en trav a  nel 
con to  del tran seu n te . A ciò m ' inducono  le seguen ti c ircostanze: 1. che il Dr. 
K and ler ind icava l ’esistenza  di rom . s tra d a  co n d u cen te  da  A lbona pe l m onte  
di Cepich a M oschienizze, e che da M oschienizze p e r  C astua  c e rta m e n te  non 
vi e ra  s tra d a  c a rra ria ; — 2. che l ’  itin e ra rio  d i  A ntonino, nel viaggio da 
A quileja p e r  Pola a Salona, m e tte  tra paren tesi  il tra je c tu s  di 450 s tad ii da 
Pola a Z ara, e n o ta  in  serie  P a ren tu m  18, Pola 31, B landona  20.

In  generale  io non  approvo  la  fac ilità  di em en d are  le ind icazioni degli 
itin e ra rii, e p iu to s to  cerco  la  rag ione  de ll’ a p p a re n te  d ife tto . Feci in V ienna 
e s tra t t i  dalle  p iù  acc red ita te  edizioni, e q u esti m i servono di base.

Procedendo  o ra  su lla  via dei di Lei riflessi, m i p e rm e tto  di fa r seguire  i 
m iei, po iché dall' a t tr i to  vien luce.

Il V alvasor è buono  p e r le cose del suo tem po: m a in p u n to  di an tica  
geografia  e s to ria  è insip ido.

I l P o rfirogen ito  non  è classico , m a di a lcun i avven im enti è il solo, che 
faccia  m enzione, e fu seguito  da m o lti s c ritto ri, sicché ci m an ca  fon d am en to  
p e r  negare, che il regno  c roatico  aveva p e r  q ualche  tem po  l ’es ten sio n e  da lui 
accennata . T u tti i S lavi libu rn ic i p a rlan o  col cza, d a ll’ A rsa alla  K erka , e ta li 
sono al m are  sino alla  C ettina, e se ne trovano  nella B osnia  i M orlacchi dello 
sta  ca la rono  in  q u es ta  p a r te  dopo il 1300; an tich i d ip lom i e lib ri di litu rg ia  
sono s c r itti  col cza; dalchè ritengo  che questa  p rogenie , ca la ta  nel sec. 7°, 
fondava p iù  ta rd i il regno  croatico . A lbona può  essere  s ta ta  esclusa, po iché

6 Na ovom m jestu Kobler je nacrtao  jednu prelom ljenu liniju. Na početku
je nacrtao (dvije m a le  kule kao i na kraju. Od Tersatike do »Ad Turres« 20
rim skih milja, te od »Ad Turres« do luke Senj daljih 20 milja.
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nell'804 in te rv en iv a  al P a rlam en to  is trian o , e nelle  m em o rie  si legge su ll’ 
es tensione  del regno  c ro a rtico : u sq u e  A lbunum  u rb em , sino  a ll’ A rsa, non  
sino a ll’ im b o cca tu ra  de ll’ Arsa. L’ occupazione d e ll’ 820 fu  c o n fro n ta ta  
n e ll’ a rtico lo  del foglio  «L’Is tria» , che in  p re m u ra  n o n  trovo , (str. 4:) La 
v e rità  del d ip lom a de ll’ anno  803 fu  c o n tra s ta ta , p a rm i nelle  d ifferenze  tra  
A quile ja  e G rado, p e r la d ipendenza  dei vescovati de ll’Is tr ia : m a  l ’eccezione 
c o n tro  il d ocum en to  non  toglie  l ’esistenza  del vescovato  di T ersac tica . Il 
S chòn leben  nella  sua  s to ria  della  C arn io lia  pag. 534 c ita  un  d ip lo m a di O tto ­
ne I I I  de ll’ a. 996 co n fe rm an te  le d ipendenze acco rd a te  ad  A quileja nel d ip lo ­
m a 803, ed  il P allad io  dice di aver vedu to  l ’uno  e l ’  a ltro  d ip lom a. P rim a  del 
secolo 9° accennano  i geografi u n a  L ib u rn ia  T arsa tticen se , cui sp e ttav a  tu tto  
il paese  tr a  N ona e l’  Arsa.

La p ie tra  co ll’ in scriz io n e  L iviana esiste  nel m useo  di Z agabria , ove fu 
tra s p o r ta ta  nel 1849 p e r  cu ra  del G overno croatico . N on è d ’ in te re sse  il 
co n ten u to , e non  si sa dove e ra  s ta ta  tro v a ta  la  p ie tra . Da m olto  tem po  figu­
rav a  nel m u ro  es te rn o  della b ra jd a  dei F ran cescan i di T e rsa tto : m a quella  
b ra jd a  avan ti 300 an n i non  esisteva, po iché  tu tto  e ra  m are , ove è b ra jd a , sco- 
g lie tto  — luke.

La rov ina  su ll’ a ltu ra  di M artinsch izza  pono essere  di r im o ta  an tich ità : 
m a al tem po  d e l ro m an o  dom inio  il s ito  po teva  se rv ire  so ltan to  p e r  osserva­
zione.

C irca Ó neus a T arsia  è difficile  a rg o m en ta re ; po iché  non  trovo , che 
an tich i sc r it to r i  ne facessero  m enzione, tra n n e  il Tolom eo, ed  i s c r it to r i  de ll’ 
evo n o s tro  non  dicono T a u to re  donde tra s se ro  il T arsia , che è nom e celtico  
p rim itivo . Ó neus fu g reca d iv in ità  in  o rig ine cosm ica, poi p e rso n ifica ta  in 
quello , che ha  d ira m a to  la vite, ed  è lo stesso , che Anios, il quale  d iede nom e 
a ll’ Anio in Ita lia : Óneo fu  a lla  N a re n ta  c it tà  e popolo , ed  Ó neus e ra  l ’ odi­
e rn o  U nna. P er m olto  tem p o  p rim a  e dopo l’occupazione ro m an a  e rano  Gallo- 
-Celti gli a b ita n ti di q u esti lidi, e q u esti d o v reb b ero  aver in d ica to  la  fiu m ara  
ed  il luogo a b ita to  col nom e Phlaw on, che po i i T edeschi tra s fo rm a ro n o  in 
P flaum  ed  i L atin i d issero  F luvius, i Slavi R eka. Io  penso  che, (str. 5:) sic­
com e in  tem p i recen ti d issero  gli u n i S. V ito p e r  d is tin g u erlo  da  a ltr i  F ium e 
del F riu li e d e ll’ I s tr ia , e d isse ro  a ltr i  S t. V eit ap u d  P h law on  overo P flaum  
p e r d is tin g u erlo  dai m o lti St. V eit della  C arn io la  e della  S tiria , m e n tre  in  a tt i  
V eneti leggevasi F lum en  so ltan to , ed in  a t t i  croatdci R eka, non  Sv. Vid, così 
al tem po  d e ll’occupazione ro m an a  pa recch i e ran o  i nom i della s te ssa  cosa: 
e i G reci av ran n o  d e tto  O neus, ed  il Tolom eo, scrivendo  in  greco, p ren d ev a  
il nom e greco, — i dom estic i av ran n o  d e tto  T a rs ia  e P hlaw on, ed i R om ani, 
p e r  d is tin g u ere  la T arsac tica  del m o n te  da quella  della  m arin a , av ran n o  qui 
d e tto  e P hlaw on e Fluvius.

N on m i co n sta  e non  vidi tracc ie , che la fiu m an a  di C rikvenice av rebbe 
avu to  in tem p i p assa ti m aggior estensione: m a ivi tro v a i tracc ie  fo rse  in- 
d ub b ii della s taz ione  ad Turres,  le am iche  to r r i  K o ta r  e B adan j e la  via ro ­
m ana, che quelle  guardavano .

TI cenno  del gesu ita  fiu m an o  P. B au tzer c irca  la  sub in feudaz ione  di 
qu este  p a r ti trovo  co rrisp o n d e re  in  a ltro  m odo nelle m em o rie  del canonico  
V idovicb: m a q u este  m em orie  conosco so ltan to  d a ll’ e s tra tto  pu b b lica to  
nell' a lm anacco  fium ano  del 1858. P erciò  am ere i leggere tu t to  il ten o re  di 
quelle  m em orie , e tro v a re  in q ualche  luogo l ' a tto  della  sub in feudazione ,
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alm eno di quella, che fu  fa tta  al V alsa. Se è vero  che la  c ittà  di F ium e, n e ll’ 
ingresso  di ogni nuovo vescovo di Pola, gli p re sen tav a  u n  cavallo, u n ’ a s to re  
e 2 cani b ianch i: doveva F ium e essere  in  condizione au to n o m a di fe u d a ta rio , 
a  d ifferenza  di C astua e M oschienizze, che offrivano  tela, id  qu o d  possum .

In  q u e ll’ anno  tro v erò  tem po  o p p o rtu n o  p e r  a n d a re  (str. 6.:) a Parenzo  
e in A lbona: m a  in ta n to  Lei m i fa reb b e  un  benefizio  co ll’ a p p ro n ta rm i la 
s tra d a  p e r  la le ttu ra  di qualche  d o cum en to . Il D r K an d le r m i aveva de tto , 
che pochi anni fa l ’ a rch iv io  vescovile di Pola fu  p e rd u to  n e ll’ incend io  di 
u n a  casa: m a io credo  che p u r  la p a r te  p iù  in te re ssa n te  e ra  s ta ta  tra s p o r ta ta  
a  Parenzo  q u ando  le due diocesi fu ro n o  ab ina te . C apisco che in  q u es ti tem p i 
s tra n i è difficile  ai p ro fan i l ' accesso  a ll’ arch iv io  vescovile: m a  io cerco  a tti  
vecchi, che non  sono in  re lazione co ll’ an d am en to  p re sen te .

Il p a rro co  di B ogliuno possiede an tica  locale c ro n aca  s c r itta  in  lingua 
c ro a ta  a c a ra tte r i  glagolitici, ed io tem o, che sa rà  sp ed ita  a Z agabria . M eno 
m ale, se poi la  p u b b licasse ro  colla  stam p a: m a d iversi a t t i  is trian i, che p as­
saro n o  colà, non  fu ro n o  s tam p a ti.

Il P o d està  di V eprinaz conservava sino a poco fa l’an tico  s ta tu to , che 
p a re  d iverso  di quello  di C astua, ed o ra  non  l’h a  più.

Il V alvasor a ss icu ra  di aver v ed u ta  in scriz ion i g reche  sco lp ite  p resso  i 
due n a tu ra li pozzi di C astua: m a le inscriz ion i non  esistono  p iù , e nessuno  
m i sa d ire  q ualcosa  delle m edesim e. F orse  e ran o  glagolitiche.

È cosa s tra n a , che i S ignori L e tte ra ti de ll’ I s tr ia  ta n to  poco si occup ino  
col M onte M aggiore, sem p re  d iv isorio  di v a rie tà  em in en ti: ep p u re  anche il 
r ig u a rd o  a ll’ avvenire dovrebbe in d u rli ad  occuparsene. D anno, che il g ior­
nale  «L’Is tria»  non  ha  p o tu to  p rog red ire .

Mi re s ta  an co ra  m o lto  spazio in  questo  foglio: m a io tem o, di aver già 
reca to  d is tu rb o , e qu in d i ch iudo , racco m an d an d o m i a ll’ u lte r io re  di Lui bene­
volenza. Di Lei

D ivotissim o Servo 
G iovanni K obler

4. F ium e 12 feb b ra jo  1873

S tim a tiss im o  Signore!

In  seguito  alla  p reg ia ta  le tte ra  del 23 Nov. 1871 e 11 G ennaro  1872 fui 
convinto , che Lei può  co o p e ra re  al d irad am en to  delle nub i del M onte m ag­
giore, in te re ssan te  trif in io  di an tico  v a ria to  innov im en to  alla  di Lei com ­
p iacenza, volli o sservare  a lcune cose p e rso n a lm en te .7

Sare i vo len tie ri an d a to  a Poljane, ove a b ita  il P o d està  di V eprinaz: m a 
la s tra d a  è cattiva , ed  io  a p ied i non  vi vado. Egli fu  qu i e m i d isse , che gli 
m anca  lo s ta tu to  di V eprinaz, m a che u n a  copia dov rebbe essere  p re sso  la 
c o n tab ilità  di Z agabria  in  oggetto  di causa  co rsa  con C astua. N on capisco , in 
qual re lazione possa  essere  la C o n tab ilità  di Z agabria  con C astua  e V eprinaz 
e perc iò  non vado ivi ce rcarlo  m a prego  Lei di co m u n icarm i p iù  estese  n o ti­

7 Ova nam pisma nisu sačuvana, a navod nas pomalo zbunjuje. Ukoliko se 
ne radi o zabuni, to znači da je  de Franceschi prvi pisao Kobleru.
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zie di quello  s ta tu to , che p a re  d iverso  di quello  di C astua  p o r ta n te  in  fro n te  
l'a . 1400. P ecu lia rm en te  (s tr . 2.) m i p rem e  il ten o re  de ll’ in te s ta tu ra  così com e 
è s c r it ta  in  le tte re  g lagolitiche, e qua lch e  b ra n o  dei doveri verso  il P rencipe  
e del ra p p o rto  con  C astu a  e con  l ’A bbazia di S. G iacom o.

Nel 1405 è m o rta  e fu  sep o lta  nella  C hiesa C ollegiata di F ium e u n a  m a­
tro n a  E lisa b e tta  della  fam iglia  di D uino, lasc iando  al C apito lo  di F ium e alcu­
ne te r re  s itu a te  nel C om une di V eprinaz e l ’ obbligo di u ff iz ia tu ra  nella  
C hiesa del Castello . A m erei sapere , quale  sia  in  V eprinaz la  trad iz io n e  popo­
la re  in p ro p o sito  di q uella  S ignora?

Sono s ta to  in  C astua  e vidi l ’inscriz ione sco lp ita  in  p ie tra  su lla  faccia ta  
e s te rn a  della  C hiesa d i S. A ntonio: m a non  la  sap p iam o  sp iegare , essendo  un  
co m posto  di le tte re  s tran e , di cui poche sono glagolitiche, ed  avendo in  fine 
il n. 1337, che deve essere  s ta to  sco lp ito  da m ano  p ro fan a , po iché  in  glagoli­
tico  si scrive l ’  anno  con le tte re . F o rse  Lei seppe levare  cop ia  m ig liore. La 
m ia  è seguen te: a r tU v

I N azionali di C astua  non  sanno  sp iegarla .
Le p a rro c h ie  di K lana, C astua, V eprinaz, L ovrana, M oschienizze e B ersez 

d ipendevano  ce rta m e n te  dal sec. 14.° im poi d a ll’ A rcid iacono di F ium e: m a 
p iù  ta rd i, nei sec. 17° e 18.°, gli fu ro n o  d ip en d en ti anche quelle  di C hersano, 
S um berg , C osliaco, V illanova, Pas, V ran ja , B o ljun  e Lupoglava. Q uando que­
sti, le quali a n c o r alla  m e tà  del sec. 16° d ipendevano  da  A lbona, p assasse ro  
so tto  F ium e nelle cose di Chiesa, non  so: m a fo rse  la  c ro n aca  di Bogliuno ne 
fa m enzione. Certo, che avrei p iacere  di ten e re  copia d e ll’ in te ra  cronaca: m a 
alm eno la p rego  di co m u n ica rm i l’ e s tra t to  in  q u esto  m erito .

F o rse  fra  gli a tt i  p a rro ch ia li o nella  c ro n aca  è fa tta  m enzione delle  v isite  
u ffic ia li d e ll’ A rcid iacono o del V icario  fo raneo  di F ium e, e di q ualche  loro  
sen tenza  o p ro v ed im en to  in  cau sa  m a trim o n ia le  o d isc ip linare .

Sono con m o lta  stim a  di Lei

d ivo tissim o  servo 
G iovanni K ob ler

5. F ium e 7 M arzo 1873

P reg ia tissim o  Signore!

Lessi con p iacere  le p reg ia te  le tte re  26. 28 feb. p .p .8 ed  ebbi a ltra  m e­
m o ria  g ra ta  nel re la to  p o rta to m i dal D r G iacich. S areb b e  d esiderab ile , che 
n e ll’ I s tr ia  so tto  la p ro tez io n e  della  D ieta p rov inciale , si fo rm asse  u n a  so­
c ie tà  p e r m e tte re  le fo n d am en ta  di u n ’ a rch iv io  s to rico , com e ne sono in  a ltre  
prov incie , e che si co n tin u asse  l ’  edizione del G iornale  «l’Is tria» . F ra tta n to

8 Prvo je  pism o objavljeno na str. 112—116, a drugo na 117—124 n. dj.
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sa rà  cosa u tile , che q u e s ta  D ieta p rovveda pel suo a rch ivo  le racco lte  di 
docum en ti, che si pu b b lican o  in  L ub iana  e c ita to  del P re  G uido, voleva, che 
quel Phonos fosse s ta to  qui, ove è F ium e, pe rch è  l ' Albio  qu i d iscende: m a il 
P re  G uido ed  il suo p red ecesso re  A nonim o di R avenna non  p a rlav a  d e ll’ Albio, 
m a bensì dei m o n ti cam ic i, i quali, ch iudendo  l ’  I ta lia , d iscendono  al m are  
ad ria tico  in  loco, qui d ic itu r  Phonos, p rov incia  L iburn ica , ed  i m o n ti cam ic i 
fin ivano  al N anos, e la  ca tena , che dal N anos, d iscende alla  L ibu rn ia , è di­
verso  la  quella , che va d a ll’ Albio. Che poi i d e tti geografi non  estendevano  
l ’ I ta lia  sino a ll' Albio, m a la ch iudevano col M onte m aggiore, vedesi da  ciò, 
che, en u m eran d o  le C ittà  dell Is tr ia , e s trem a  p a r te  d ’ Ita lia , n o n  vi co m p ren ­
devano A lbona e L ovrana, ed  a ll’ in co n tro  la  pongono e n tro  la  L iburn ia . 
Phonos d u n q u e  e ra  dove il M onte m aggiore d iscende al m are  liburn ico . 
Phonos è p a ro la  greca, che significa sp lendore , e fu  a d o p ra ta  p e r  tem pio  o 
delubro . Phonos fu  d iv in ità  g reca cosm ica, e terea , bene, in telligenza, Apollo.

(str. 7:) I l S ignor Volčić, C appellano di Z areč, m i h a  co m u n ica to  copia 
della  c ro n aca  di B o ljun , la  quale  co m p ren d e  avven im enti co rsi dal 1451 al 
1622. Vi trovo : 1577 vedevasi u n a  ste lla  colla coda. E ra  p e s te  ne ll' Is tr ia . — 
1580. nuovam en te  com parve u n a  ste lla  colla coda. E ra  u n a  m a la ttia  n e ll’ 
Is tr ia , d icevasi Mali mortori,  gli uom in i cadevano com e m o rti, n u lla  sapendo  
di se. — 1600. li 29 N ovem bre  e ra  ta l fred d o  in  B o ljun , che il v ino si aggiac- 
ciava nel calice. — 1604. li 22 G iugno il com une di B o lju n  h a  deciso di ten e re  
festa  li 4 Luglio, g io rno  di S. U dalrico.

Le di Lei osservazioni c irca  P hlaw on e P flaum  m i fan n o  c red ere , che 
n ien te  Le sc riss i in  p ro p o sito . E bbene. Phlawon  è p a ro la  celtica , che significa 
fium e, ed  ogidì si trovano  dei fium icalli Avon. P flaum  è deriv a to  da  P hlaw on, 
ed  ebb i u n  docum en to  del 1470, ove gli A gostin iani di F ium i davano  a fitto  
u n  o rto  s itu a to  su lla  s tra d a  co n d u cen te  ai m olin i au f dem  P flaum . I C onti 
S p a u r  oggidì p o rta n o  il p red ica to  von P flaum  p ro v en ien te  da  u n  lo ro  do­
m inio , che an ticam en te  si ch iam ava Pflaum , s itu a to  nel T ren tino .

Suo d ivo tissim o Servo 
G iovanni K ob ler

6. F ium e 17 A prile 1873

S tim atiss im o  Signore!

Le ren d o  grazie p e r  la  le tte ra  28 M arzo,9 e godo, che Lei è com piacen te , 
n a tu ra lm e n te  in te rre ssa to  ad  illu s tra re  il p assa to  di F ium e.

Seppi con p iacere , che la D ieta p rov incia le  de ll’ I s tr ia  t r a t ta  di a q u is ta re  
la b ib lio teca  ed i m an o sc ritti ined iti del defon to  D r K and ler. Ciò p o r te rà  seco 
l’ o p p o rtu n ità  di f a r  riv ivere  l ’  u tile  g io rnale  «L’ Is tria» .

M ’ in te re ssa  m olto  lo s ta tu to  di M oschienizze p e r  co n fro n ta rlo  con quello  
di C astua, e qu ind i Lei m i fa reb b e  g ran  favore se m i lo sped isse  colla  p o s ta  
a m ie spese: in  pochi g iorni Lei lo av rebbe di r i to rn o  franco .

Tengo T a tto  dell’ a. 1395 su lla  ream bu laz ione  dei confin i t ra  M oschenizze 
e Cosliaco: il p rim o  segno fu nella  s tra d a  co n d u cen te  da  M oschenizze 
n e ll’ I s tr ia  verso  B ersez; p ro b ab ilm en te  quella  di A lbona. M a di u n a  s tra d a ,

9 Pismo objavljeno na str. 124—126 n. dj.
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che da M oschienizze conduceva (str. 2.): a l M onte m aggiore, tu t to ra  nu lla  mi 
consta . S econdo il K an d le r s tra d a  ro m an a  conduceva da A lbona p e r  C osliaco 
a B ogliuno: qu in d i è facile, che da B ogliuno p ro ced ev a  il varco  pel M onte 
m aggiore. Ma se il varco  e ra  di s tra d a  conso lare  sa reb b e  facile di tro v arlo , e 
n on  sa reb b e ro  r iu sc ite  in fru ttu o se  ta n te  ricerche.

P e rco rsi il R atkay : H is to ria  reg u m  e t b a n o ru m  C roatie , D alm . e t Sclav.; 
non vi tro v a i m enzione di C astua. T u ttav ia  non  dub ito , che q u es te  p a r t i  e rano  
a b ita te  da G reci, e penso , che la trad iz io n e  p o po lare  si rife risc ile  a ll’ epoca 
b izan tina .

N on trovo  u n ’ epoca in  oui i  co n tad in i di F ium e fo ssero  s ta ti  coloni: li 
tro v o  sem p re  lib e ri d is tre ttu a li. I l G overno p rov incia le  di L ub iana  fu  il p r i­
m o, che ten tò  p e r  poco di e q u ip a ra re  ai suo i ru s tic i i co n tad in i di Castua. I l 
c ita to  de ll’ A rkiv I 1851 pag. 177 è R egestrum  C olonorum  C onven tus  T e rrae  
F lum in is ab  anno  1576, del C onvento degli A gostiniani, che sin  dal sec. 14.° 
ebbe coloni in  G utteneg , P odgra je  e Sabice.

L’ A lm is del P. Pacconi, il c ita to : Rex B ela q u a r tu s  in  ru p i A lm is olim , 
n u n c  P o rtu s  reg ius n o m in a ta , se c ircum vallav it, può  essere  oggetto  d ' in d a­
gine, e fo rse  r isu lte rà  e ssere  s ta to  p iù  in  a lto  so p ra  P o rto rè , ove in  (str. 3.:) 
oggi vedonsi v a s ti ru d e ri di luogo m u ra to , di cui non  si sa  il nom e. L’ iden­
ti tà  con P o rto rè  deve essere  e rro n e a  p e rc h è  il caste llo  è so p ra  basso  colle, non  
so p ra  rupe . L’ itz  d i K ra ljev iza  è d im in u tiv o  fem in ino , com e l’ ich  d i nom e 
m asco lino , s così dicesi: M erzlavodiza, B uccarizza, C rikveniza, D obravizza. I 
F ran g ep an i d icevansi K raljev ičk i e v e ram en te  e ran o  rega li, ed  il luogo dei 
K raljev ičk i fu  K raljev iza. Por- (str. 4.:) Dopo la pace  d e ll’ a. 1358 s tip u la ta  
t r a  l’ U ngaria  e V enezia, la  co n tea  di C herso  ed O ssero  p assav a  ai S araceno , 
ind i ai G ara, ed  i re la tiv i d ip lom i sono co n ten u ti nel N. 1 — 1851 de ll’ Arkiv 
di K ukuljev ić: m a  V eglia fu  dal 1130 c irca  sino  al 1480 sem p re  in  m an i dei 
F rangepan i, tra n n e  in te rru z io n e  di 17 an n i p reco rs i al 1260. L’ Im p a s to r i 
dice, che B ela IV  fu  acco lto  da  B orto lo  dei F ran zep an i nel caste llo  di Gra- 
dazzo su ll’ iso la  di Veglia. La spiegazione di Almis non  conosco: m a il luogo 
P o rto rè  tro v a i p iù  vo lte  in  lib ri p u b b lic i di F ium e dal 1437 im poi, e lo d ice­
vano P o rtu s re . A nche la  p roven ienza  del nom e K raljev icza  o  P o rto rè  n o n  è 
p eran co  sp iegata . Su l colle so v ra s ta n te  a  P o rto rè  si vedono rov ine e s te re  di 
caste llo  an tico , di cui nessu n o  d ied e  spiegazione.

C irca le  s tra d e  ro m an e  delle n o s tre  P a r ti  m o lto  è an c o ra  d a  s tu d ire , ed  
io non  posso  esp o rm i a risca ldo , nè solo p o tre i sodd isfa re . D ubito , che siano 
s ta te  v e ram en te  con so la ri di que lla  speciale  co stru z io n e  com e e ra  la  via da 
A quileja  p e r  l ’ a lpe  a L ub iana  e S issek , e p en so  che nel secolo 2.do p iù  non  
e ra  b isogno (str. 5.:) d i te n e r  d ifeso  il valle sino  al m are , e che la difesa, di 
cui fece m enzione il D r K and ler, si lim itav a  al verso  alp ino , ai 3 valli para- 
lelli t r a  O berla ibach  e A idussina.

Nel sec. 16° si andava da  F ium e a L ub iana  p e r  D renova e K lana  ed  i 
T urch i, sco rren d o  d a lla  B osn ia  p e r  V inodol e p e r  le te r re  di G robnico  nel 
C arso  e nel F riu li, passavano  p e r  K lana, m a al tem p o  di C arlo 6.° fu  allon- 
g a ta  e b a ttu ta  la  s tra d a  da  L ippa  p e r  S kaln iza  e F ium e, e q u e s ta  v ia  p e rc o rre  
l ’ Im p e ra to re , venendo ne l 1728 da A delsberg  p e r  D orneg  a F ium e. T rovo poi 
u n  d ispaccio  della  Reggenza di G ratz  13 A prile 1740 sign ifican te , che — so p ra  
in stan za  degli a b ita n ti della  C ontea di P isino , one sia  lo ro  concesso  di fa re  
a p ro p rie  spese u n a  s tra d a  p e r  M onte m aggiore  verso  C astua  e di co n ser­
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varia , p u rch é  siano  sollevati d a ll’ obbligo di co n co rre re  con ra b b o te  a lla  s tra ­
da  M aestra  del Cragno — l ' Im p e ra to re  si e ra  degnato  di seco n d are  la do­
m an d a  e di o rd in a re , che C astua  vi conco rra . — Anche ciò d u n q u e  (str. 6.:) 
b isognerebbe  p re n d e re  in  considerazione  nel c e rca re  la s tra d a  ro m an a , che 
dal M onte m aggiore scendeva p e r V eprinaz a C astua, e che a m io c red ere  
non  e ra  conso lare , m a p u ra m e n te  com m ercia le  c a rra ria .

In  p ro p o sito  di P honos che già nel 1849 non  m i suonava, trova i a ltra  po ­
sizione. Il D r K and ler, appoggiato  so ltan to  ad  u n  Z agabria , segna tam en te : 
L’ Arkiv za p o v jes tn icu  ju g o slavensku  del K ukuljev ic , d i cui sin  o ra  u sc iro n o  
13 anna te , — M onum enta  sp ec tan tia  h is to ria m  S lavo rum  m erid io n a liu m , di 
cu i u sc iro n o  g ià  3 volum i con  a t t i  d e ll’ a rch ivo  V eneto  corsi dal 960 al 1358,
— M onum en ta  S lavorum  m erid io n a liu m  del P. T heiner con Bolle e B revi di 
Pontefici, (str. 2.:) In  p ro p o sito  della m enzione, che fa Paolo D iacono: co- 
re flix it in  loco, qu i d ic itu r  F luvius, m i pare , che gli Avari, c a la ti d a lla  Panno- 
nia, en trav an o  nelle  te r re  langobard iche  p e r  la via ro m an a  d e l F riz idus, e che 
perc iò , e poiché dopo la b a tag lia  A vares cuno ta  rap in is  invadun t, la zu ffa  po­
teva  essere  p resso  V ipacco, ove e ra  u n  luogo Fluvius.

C irca le an tic h ità  di C astua, delle quali fa m enzione il V alvasor, d is tin ­
guo dai pozzi il rom ano  A quidotto . Q uesto  s ’ in te rn av a  verso  il M onte m ag­
g io re  e b en  sa reb b e  di esam in are : quelli sono due ad  o rien te  di C astua , p re s ­
so la capella  di S. A ntonio, e li vidi avan ti poco tem po , n a tu ra li sifon i sco­
p e r ti ai tem p i n o stri, fo rse  nel 1453, ed  ind i m u n iti con lunga sca lin a ta  di 
p ie tra , po iché  l’ aq u a  cresce e cala. Sul m u ro  la te ra le  della  v ic ina  capella  di 
S. A ntonio è in e s ta ta  u n a  p ie tra  con inscriz ione c ro a ta  a le tte re  glagolitiche, 
la quale  significa: 1453, m eseca  A prila  16. dan, e che io suppongo  r ic o rd a re  
la sco p e rta  dei pozzi e la  f a t tu ra  delle sca lina te , p e rch è  se fosse re la tiv a  ad  
u n ’ avven im ento  co n cern en te  la Chiesa, av reb b ero  (str. 3.:) in e s ta ta  la  p ie tra  
e n tro  la Chiesa o a lm eno  su l fro n tisp ic io  so p ra  la  p o rta . S iccom e po i Valva- 
so r p a rlav a  nel 1689 di es isten tev i inscriz ione greca, penso , che riten ev a  g reca 
la s c r it tu ra  g lagolitica, e che quella  p ie tra  fu  p iù  ta rd i levata  d a ll’ uno  dei 
pozzi e tra s fe r ita  al m u ro  della  capella  s itu a ta  p iù  in  a lto . Q uell’ inscriz ione  
fin isce  coi n u m eri a rab ic i 1837: m a  la s c r it tu ra  g lagolitica n o n  h a  n u m eri 
a rab ic i, e invece p o rta  i n u m eri con le tte re , p erlocchè  siccom e Lei dice di 
e ssere  s ta to  in fo rm ato , che u n  pozzo fu  in  ad d ie tro  o t tu ra to  so sp e tto , che fu  
n u ovam en te  a p e rto  n e ll’ a. 1837, e che qu i C hnesi (!) fecero  sco lp ire  1837 in 
quelle  p ie tre  pensando , che ognuno sa p rà  l’ in tenzione.

La versione  del passo  del P o rfirogen ito  al capo  30.° è la  seguen te: A 
Z en tina  au tem  fluvio C roba tia  incip it, e s te n d itu rq u e  versu s  m are  ad  I s tr ia  
u sq u e  confin ia  sive A lbunum  u rb em , v e rsu s  m o n to n a  au tem  a liq u a ten u s  
e tiam  su p e r I s tr ia  th em a  ex cu rrit. Ciò po tev a  esse r s ta to  p e r  u n  tem p o  nel 
sec. 10° m a nel sec. 9.° l ’e s trem a  p a r te  occiden ta le  dello s ta to  e ra  la  G acka
— O točac.
tu s  reg ius non  è versione del nom e c ro a to  nè v iceversa, m a  lo trovo  in  a t t i  
p u b b lic i del sec. 15.° — Almis p o treb b e  essere  ce ltica  voce, e s ign ificare’obe 
a lta  rupe , ed  anche si a cco rd e reb b e  collo scoglio di S. M arco, il qu a le  sem b ra  
essere  l ' uno  dei tre  scogli in  d ip lom a del 1412 siccom e sp e tta n te  a ll’ isola 
di Veglia, — scopulos vocatos Pervich , P lavnik  e t Almis.

Tengo cop ia  della  cro n aca  d i B o ljuno  e d e lle  an tich e  regole del C apito lo  
di C astua, e del d ip lom a 1635, con cui e ra  s ta to  ab ro g a to  lo s ta tu to  del Co­
m une  di C astua  e fis sa ta  la  d ipendenza  sudd ita le .
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La prego  d ' in fo rm ars i dove si trov ino  quelle  m em orie  del C anonico 
V idovich di Pola, delle quali u n ’ e s tra tto  fu  in se rito  n e ll’ a lm anacco  di F ium e.

G rad isca l ' a ssicu raz ione  della  stim a, con cui m i segno

di Lei d ivo tissim o  Servo 
G iovanni K ob ler

7. F ium e 1.° M aggio 1873

P reg ia tissim o  Signore!

M olte grazie pel p re inv io  dei s ta tu ti  di M oschienizze,10 che m e rita  di 
e ssere  co n se rv a to  com e m o n u m en to  s to rico  e di cui p erc iò  feci versione  ita ­
lica, po iché  b a s ta  sapere , che la lingua o rig inale  è id en tica  con quella  dei 
s ta tu t i  di C astua.

Colla re s titu z io n e  del m edesim o Le sped isco  in  cop ia  la  c ro n aca  di 
B ogliuno. O sservo in  q u es ta  a l’ a. 1684, che li 22 G iugno aveva il C om une di 
B ogliun  deciso di te n e r  fe s ta  nel g io rno  di S. U dalrico  4 Luglio. N on so, 
p e rch è  ciò fosse?

Nel lib ro  di M oschenizze è in te re ssa n te  la p en a  della  K lada, che tu t to ra  è 
in  u so  nella  C roazia p rov in c ia le  p resso  i G iudici di villaggio. Il D r Lorenz, 
n e lla  su a  descriz ione  del Q uarnero , op ina , che il nom e o rig in a rio  d i M osche­
nizze p ossa  e ssere  M ašćenice — T orch i d ’ olive. B ona (str. 2.:) deve esser 
s ta ta  in  a d d ie tro  la  c o ltu ra  d e ll’ olivo in  q u esti lidi p r im a  che  il b o rre a  
a u m en ta to  dopo la  sn u d am en to  delle m on tag n e  l ’  avesse d iffico lta ta . In  
F ium e tro v o  10 M aestri m ac in a to ri, che p re s tav an o  g iu ram en to  d i p ro ced ere  
g iu stam en te , e tro v o  fre q u e n ti fond i d e tti  o livari. Così p o tev a  essere  in  
M oschenizze u n  c en tro  di to rc h i p e r  quel C om une, gde su  m astil i  ulike,  ind i 
M aschienizze.

N on d u b ito , che la via ro m an a  che da T a rsa ttic a  a T u rres  passav a  da  S. 
C osm o lungo il pen d io  del m o n te  a ll’a ltu ra  d i B uccarizza, ind i p e r  S. Croce 
a Dol, senza d iscen d ere  a B uccari, senza to c c a re  B uccarizza  e P o rto rè ; po iché  
il varco  di S. Croce è l ’  un ico  possib ile , volendo  fa r  s tra d a  breve. Le s tra d e  
od ie rn e  da  S. Cosm o a B uccari e da B uccarizza a  P o rto rè  sono di epoca re ­
cen te .

La p a ro la  b a red o , te rre n o  im b a n d ito , sen to  u su a ta  (!) in  F ium e, e sen to  
nei c o n to rn i bared:  m a non  la tro v o  in  d iz ionarii nè ita lian i, nè c ro a ti, nè  la 
posso  d e d u rre  da  lingua celtica , ove bar  è m on te . A nche (str. 3.:) Neres,  che 
in Veglia equivale  al n o s tro  b a re d o , non  trovo  nel d iz ionario  cro a to , e non 
posso  d e d u rre  dal celtico . In  c ro a to  nerez  sa re b b e  non  taglio, q u asi te r ra  non  
a ra ta , R ežač è v ignajuolo , W inzer.

La p a ro la  derm on, d e rm u n  non  è co n o sc iu ta  in  F ium e, e n o n  m i sem b ra  
voce c ro a ta . Qui è in  c ro a to  U m ejak , U m ejòic la  voce c o rrisp o n d en te  a  D er­
m un , D erm uncich  di V eglia e C herso  — bosco  di basso  fu sto  b o sch e tto , 
po iché  il bosco  di a lto  fu s to  è gora  in  m o n tag n a , š u m a  in  p ia n u ra . Così leggo 
in  causa  del dom inio  d i C astua  c o n tro  il com une di V eprinaz la  p re te sa  sul

10 De Franceschi je  Kobleru s pism om  od 22. IV 1873. poslao kopiju mošće- 
ničkog sta tu ta  (vidi pismo štam pano na str. 127—130, n. dj.).
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bosco  d e tto  la m ontagna,  che p ro b ab ilm en te  in  c ro a to  d icono gora. D erm on 
può  essere  p a ro la  già e s is tita  in  paese, quan d o  fu  invaso dai Slavi, ed  ind i 
acco lta  nella  p ro p ria  lingua. I r im asug li celtic i de ll’ I r la n d a  p o rta n o  Dair  — 
bosco, M ion  — piccolo, ind i fo rse  a rag ione di p ro n u n c ia : d e r — m on.

A bbia u lte rio rm e n te  m em o ria  di m e, ed  anche io Le scriv erò  q u an d o  avrò  
sco p erto  nuove te rre .

D ivotissim o servo 
G iovanni K ob ler

8. F ium e 18 G iugno 1873

Preg itissim o  Signore!

La d is tin ta  le tte ra  del 2 c o rre n te 11 è c a p ita ta  in  tem po  di m ia  assenza, ed 
ind i la ab b i avan ti je r i  quan d o  sono r ito rn a to  da V ienna.

D esidero, che ab b ia  v ita  il period ico  di cose s to rich e  p e r  l ’  I s tr ia : in 
oggi lo h an n o  a ltre  p rovincie , e l ’  I s tr ia  non  deve re s ta re  in d ie tro . In  L ubiana 
si s tam p an o  dal 1846 im poi ogni anno: M ittheillingen  des h is to risch en  Verei- 
nes fiir K ra in  e vi trovai parecch ie  notizie, che p e r  l ’  I s tr ia  d e tta  a u s tr ia c a  
sono in te re ssan ti.

L’ un ico  m io esm p lare  della c ro n aca  di B ogliuno è q uella  copia, che Le 
ho  co m u n ica ta  verso  restituz ione . V olontieri ne fa rò  la versione  ita lian a  p e r 
Lei, e p e rc iò  La p reg o  di sped irm i qu e ll’ esem plare , po iché  dom an i o tto  
vo rre i (str. 2.:) an d a re  a Pola, P arenzo  e T rieste , poi fo rse  a Venezia.

N el v en tu ro  inverno  m i occuperò  a b ilan c ia re  la  p roven ienza  di a lcun i 
nom i di q u es ta  p a rte : f ra tta n to  osservo, che V olosca trovo  accen n ato  non  
p rim a  del secolo 16.°, e che an tich i geografi non  p o rta n o  u n  luogo, che sa re b ­
be l ’  o d ie rn a  M oschenizze. Lo sto rico  deve ce rca re  la v e rità  ed  am a rla  se 
anche è c o n tra r ia  alle v iste  po litiche: a ltr im e n ti si fan n o  illusion i, che  a  nulla  
giovano. Q uando po i si fa la  s to ria  vera, il P u b b lic is ta  se ne serve e seconda 
del b isogno. P rend iam o  dal D r L orenz con grazie  ciò che è di sua  sfera , ed 
esam in iam o  con calm a ciò che disse in  boca di a ssu n ti a ltru i in  linea, che non  
è di sua  sfera . Anche il V alvasor p e r  la  C arn io la  è c lassico  in  cose del suo 
tem po: m a in  p u n to  di s to ria  an tica  non  vale u n  fico.

Mi è cosa nuova, che il paese d i V olosca si ch iam ava in  ad d ie tro  Scardo- 
na, (str. 3.:) e perc iò  La prego  di co m u n icarm i le n o tiz ie  p iù  e stesam en te . 
F req u en ti a tt i  au ten tic i del sec. 15.° accenuano  P re lu k a  tu t to  il t r a t to  m arin o  
de ll’ A bazia e de ll’ od ierno  V olosca, e ciò sign ificarebbe di là del porto.  
Anche a m e pa re , che V olosca non  p o ssa  p ro v en ire  da  bue: m a  anche non  vi 
vedo u n a  valle, se il seno di m are  non  vi supp lisca , il q uale  p re s te re b b e  il 
nom e V alisca. Però  conosciu ti a tt i  la tin i di Fium e, C astua  e R om a e del 
vescovo di Pola, accen an ti l ’  Abazia, d icono sem pre  S. Jaco b i a P re lu ca  o 
della  P re lu ca  o ad  palum , tedesch i del sec. 16° am  S tockchen , ed u n a  vo lta  
nel sec. 18.° trovo  S. G iacobi a m ari, m ai de valle o a valli; m ai S cardona.

A bu o n  vederci. Mi segno con stim a
Suo d ivo tissim o Servo 

K obler

11 Pismo objavljeno na str. 130—132 n. dj.
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9. F ium e 24 G iugno 1873

P reg ia tissim o  Signore!

In  r isc o n tro  della p re g ia ta  le tte ra  del 19 c o rr .12 Le sped isco  la  versione  
ita lian a  della  c ro n aca  di Bogliuno. Q ualche passo  non  capisco , p e rch é  fo rse  
sono te rm in i locali o non fu ro n  ben  p re s i dal g lagolitico. S criverò  in  p ro p o ­
sito  al S ignor Volcich.

Penso p a r tire  G iovedì o D om enica e di fe rm arm i anche a R ovigno; salvo 
che il caldo  non  p o r ti  dilazione. Se il sole m i d is tu rb a  a  casa, m o lto  p iù  m i 
a ffan n a reb b e  a ltrove , e credo , che il sole è cocente  anche sul m are .

Oggi a tten d iam o  il convoglio. Addio.
Suo d ivo tissim o  servo 

G. K obler

10. F ium e 14 Luglio 1873

S ignore stim atissim o!

Le sc rissi da T rieste  il m otivo, p e r  cui non  sono d isceso a P arenzo .13 In  
V enezia tro v a i con p iacere  il S ignor Luciani, da cui ebb i cop ia  delle  m em orie  
del Canonico V idovich ed  alcun i docu m en ti co n cern en ti l ’  A rcid iaconato  di 
A lbona: il suo am o re  è diviso t r a  uffic io  e casa, q uale  è p iù  fo rte ?  Mi p a re  
che la M usa s to rica  ab b ia  g iu sto  m otivo  di gelosia.

Mi fu  d e tto  in  V enezia ed  in  T rieste , che la  p a r te  p iù  an tic a  de ll’ arch ivo  
di D uino si tro v i in  U dine p resso  il C anonico C ernazaj, e che po rz ione  si 
trov i an co ra  in  Duino.

B en d isse  Lei, che V olosca si ch iam ava  S k rad in : oggidì si d ice S k rad in  
e S k rad o g n a  la p a r te  se tte n tr io n a le  verso  il p o r to  P re lu k a , e reg n a  (str. 2.:) 
c e rta  riv a lità  t r a  gli a b ita n ti di que lla  p a r te  e quelli de lla  m erid io n a le , sicché 
nascendo  co n tesa  t r a  due donne delle due  p a r ti , l ’  u n a  d irà  a ll’ a ltra : v raž ja  
S k rad inka! Q uale sia  l ’  e tim olog ia  della  voce S k rad  e S k rad in ?  e d ’ onde 
p rovenga q uella  riv a lità , n o n  so p eranco .

Mi scrisse  il S ignor V olcich a sch ia rim en to  di a lcu n i d u b b i d i s ign ificato  
nella  c ro n aca  di B ogliuno. All' anno  1591. 12 Ap r i l e . . .  e in  m ezzo e ra  com e 
u n ’ irida . —  All’ a. 1604. la  fe s ta  di S. U dalrico  fu  in tro d o tta , p e rch è  quel 
S an to  è p ro te tto re  c o n tro  T im p e to  d e ll’ aqua . All’ a. 1609 da 7 al 16 di­
cem b re  m o lta  neb b ia , ind i b r in a  g e la ta  sugli a lb e ri e gelo a  te r ra . All’ a. 1614. 
24. Agosto —  in to rn o  P isino, C hersano , Cepiohi e Cherbune;  —  All’ a. 1622. 
u n  boccale  di vino soldi 10; il te s to  c ro a to  dice zban, e q u esto  sign ifica  quella  
m isu ra  di boccale, che in  B ogliuno è di legno di salice, e che gli uo m in i p o r­
tan o  seco in  viaggio.

(str. 3.): Ie r i p a r la i col S ignor K ukuljev ic , a u to re  de ll’ A rkiv jugoslaven ­
ski: egli m i d isse, che Don V olčić avevagli ben sì av an ti a lcun i an n i sped ito  
p a recch ie  copie di Sentenze, non  p e rò  lo s ta tu to  di V eprinaz.

12 Ovo pismo nije sačuvano.
13 Sva sačuvana pism a pisana su iz Rijeke. Ovo je zagubljeno.
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O ra sono in  ferie , p e rch è  fa  m o lto  caldo, ed  a ltrove  ove m ancano  le com- 
m o d ità  dom estiche , il d is tu rb o  sa reb b e  m aggiore.

G rad isca  i co m p lim en ti del suo 
d ivo tissim o  servo 

G. K ob ler

11. F ium e 25 Nov. 1873
P reg ia tissim o  Signore!

R isco n trad n o  la s tim a ta  le tte ra  del 20 c o rre n te 14 sen to  an co ra  vivo il 
d isp iacere , che casi avversi non  m i p e rm ise ro  di e ssere  con Lei nè in  P arenzo  
n è  in  F ium e: m a voglio sp e ra re , che nell' anno  v en tu ro  sa rò  fo r tu n a to . Le 
ren d o  grazie  p e r  le no tiz ie  com un ica tem i e vado r ito rc e rle , aggiungendo le 
dom ande spiegazioni.

I. Dell’ Arkiv za p o v je s tn icu  ju g o slavensku  sono s ta m p a te  11 an n a te , la 
p r im a  ne l 1851, l ’  u ltim a  del 1872: m a l ’  a n n a ta  seconda del 1852 è d ivisa in  
due volum i, e qu in d i ne sono in  tu tto  12 volum i. Ogni vo lum e co sta  da  2 — 3 
fio rin i. —  Le a n n a te  6.a e 8 .'a contengono ra p p o r ti  di M arino  Sanudo.

U tile p e r  la  s to ria  di qu este  p a r t i  è anche la  ra cco lta  di a t t i  V eneti fa tta  
da l P ro f. L jub ić , p u b b lica ta  p e r  c u ra  de ll’A ccadem ia d i Z agab ria  so tto  il tito lo : 
M onum en ta  sp ec tan tia  h is to ria m  S lavorum  m erid io n a liu m , di cu i co m p ar­
vero  3 to m i con  a tti , che n o n  so rp assan o  (str. 2.:) il G iugno 1358, s icché spe­
ro , che ne u sc iran n o  degli a ltr i. Pagai ogni tom o  con  f. 3.—

A ltre  u tili racco lte : M onum en ta  h is to rica  S lavo rum  m erid io n a liu m , ed ita  
dal K uku ljev ić  nel 1863, con tiene  m em orie  in  lingua c ro a ta  con  le tte re  gla­
go litiche com e sono s c r itti  gli orig inali, t r a  a ltre  la  n o te  confinazione is tr ia n a  
co lla  d a ta  5 M aggio 1325, e la  verificazione dei confin i t r a  M oschenizze e 
Cosliaco del 2 N ovem bre  1395, nonché due a t t i  da Lei accen n a ti c irca  i M or- 
lacchi, l ’  uno  del 10 N ovem bre  1465, ove il C onte G iovanni fissava  a i M orlac- 
chi la  sede p resso  C astehnusch io , l ’  a ltro  de ll’ Agosto 1468, ove egli v ie tava 
a quei M orlacchi di o ltrep p assa re  il confine fissa to ; in o ltre  pa recch ie  ep i­
g rafi g lagolitiche tro v a te  n e ll ' Is tr ia .

I I . I s t r i ja  o Is tra . L' o d ie rn a  le tte ra tu ra  c ro a tica  a d o p e ra  la  voce Is tra , 
ed anche  negli a t t i  g lagolitic i dei seco li p a ssa ti tro v o  I s tr a , I s tre , u  Is tru , iz 
Is tre , do Is tre , m a  p u r  ta lv o lta  Istria:  così ne lla  confinazione is tr ia n a  il p a s ­
so: siccom e co m p arse  G iudice E rm aco ra  etc. leggo n e ll’ e sem p la re  g lagolitico  
com e segue da p a ro la  in  p a ro la : I talco p rid o m e  S u d ac  M ogor i (str. 3.:) i 
S engar i M ate i L uka i vas K om un Bezaclci. I G ospodin  B ilam  M arkov  do­
kaza lis ti od G ospodina R a im u n d a  P o d rek i z Oglej, u  k ilt se uzdržaše , da  e 
e n e ra l K ap itan  F riu la , Istr ie ,  K arn ie i K arn ijo le  etc., e la  p a ro la  Is tr ie  è 
s c r it ta  così qu in d i con 6 le tte re , m e n tre  I s tre  n e  av reb b e  5, — 
a ll’ in co n tro  l ’  a tto  di confinazione M oschenizze —  C osliaco del 1395, ove 
accenna il 1.° segno nella  s tra d a  conducen te  d a  M oschenizze n e ll’ I s tr ia , p o r ta  
nel te s to  glagolitico  V  Is tr u  a ltro  a tto  po i del 1463, anno taz ion i 
su l p sa lte rio  d i P ie tro  F rašćić , ad o p ra  l ’  uno  e l ’  a ltro  te rm in e : i u  to  is to  
le to  b iše  po  I s tr i j e m alo  ž ita  con p rid o še  lju d i K neza Ivana  
p lien e t I s t ru  con.

14 Pismo objavljeno na str. 132—136 n. dj.
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I I I . N on tengo l ’  A rkiv del K ukuljev ic , m a l ’  ho p e rco rso  a ltrove , e feci 
anno taz ion i: il R azvod is trian o , che p o rta  in  fro n te  l ’  anno  1325, è  in se rto  con 
le tte re  la tin e  n e ll’ a n n a ta  II . p a r te  II . pag. 232—268, e nello  stesso  lib ro  si 
tro v a  alla  pag. 308 il Razvod tr a  le (str. 4.:) C om uni di M oschienizze e Co- 
sliaco. Nel p re fa to  lib ro  M o n u m e n ta  di a t t i  g lagolitici trovo  anno taz io n i al 
razvod  1325, che fu  s ta m p a to  da  copia fa tta  da sace rd o te  C roato  K rižan ić  nel 
1546, la q uale  p ossiede  il G aj, che da  quella  copia fu  p o r ta to  con le tte re  la tin e  
n e ll’ Arkiv del 1852. — al razvod  poi del 1395, che l ’  o rig inale  p ergam eneo  si 
tro v a  n e ll’ a rch ivo  regn ico la re  in  Z agabria  tra  gli a tt i  degli G esuiti di F ium e.

Q uando a ltro v e  leggevo l ’  Arkiv, avrei p o tu to  p re n d e re  copia della  conf. 
1395, m a  ho p re fe rito  di sc riv erla  con ch iarezza e p erc iò  ne feci com pleto  
e s tra tto . Se a Lei p rem e  di av er copia e sa tta  p r im a  che faccia  aq u is to  del 
lib ro , la fa rò  in  le tte re  la tin e  dal te s to  glagolitico: f ra tta n to  g rad isca  l ’  an n es­
sa  copia del m io e s tra tto .

Mi so rp ren d e , che Lei non  possiede  q u e ll’ e sem plare  italiano  della  confi- 
nazione is tr ia n a  1325, che il D r K an d le r fece s ta m p a re  sep a ra tam en te , aggiun­
gendovi be llissim o  com m ento , ove fa  co n sta re , che l ’  a tto  deve essere  del 
1275, e che in o rig ine deve esse r s ta to  un  solo esem p lare  la tino , e che l ’  in te r ­
vento  di (str. 5.:J V eneziani sia in te rp o laz io n e  ad u lte rin a . Sono p erc iò  ansioso  
di conoscere  il te s to  la tino , che Lei a sp e tta  da  Venezia.

IV. Di C astua. Il V alvasor nel t. I I I .  fa  m enzione d e ll’ aq u id o tto  rom ano  
ecl anche  dei due pozzi. Di quello  dice: ich  g lau b e  n ich t, dass e inen  der- 
g leichen a lte  W asserle itung  so n st irgendw o v o rzu tre ffen  sei, so ku n stlich  ist 
alles aus la u te r  F elsen  von dem  G ebirge h e rab  a u sg ea rb e ite t, etc . Di questi 
poi: es m lissen  au ch  G riechen  vo r Z eiten  diesen  O rt b ew o h n t h a b e n . . .  (!),  
w ie auch  v ir t (!) g riech ische  S c h rif t so lches zu  v e rm u te n  geben, w ie u n te r  
a n d e rn  solche ssw e i B riinnen  besseugen  deren  derg le ichen  S c h rif t in  S te in  
gehauen  vo r Augen s te h t.15

E ssendo  c ro a tic i i nom i delle loca lità  H a lu b je  e B ukovac, ed  essendo  sin  
o ra  a ssa i m ag ra  l ’  an tic a  geografia  di q u este  p a r ti, è d iffic ile  l ’  im ag inarsi, 
che esis te sse ro  al tem po  ro m an o  so tto  a ltr i  nom i.

Già Le sc riss i c irca  il P o rfiro g en ito , che non  è a u to r ità  le tte ra r ia . Egli 
scriveva nel secolo 10.° di avven im en ti r im o ti, (str. 6.:) e com m ise m o lti 
sbagli s to ric i. L ’ a sse rto  che la  C roazia si e s ten d e  versus m are  ad  I s tr ia  u sq u e  
confin ia  sive A lbunum  u rb em , versu s  m o n tan a  au tem  aliquatenus  e tia m  su­
p e r I s tr ia  th em a  excu rsit, si può  co n sid e ra re  in  due m odi: 1. che egli accen­
nava l ’  e s tensione  del popolo  c ro a tico  com e e rasi in sed ia to  nel sec. 7 ° , e 
com e tu ttogg i n e lla  p a r te  m a rittim a  è u n ifo rm e  col cza, e ča, e non  in tendeva  
l’  e s tensione  del regno  o del p o te re  dei B ani, —  2. che egli, scrivendo  in  Co­
s tan tin o p o li, pensava  all' I s tr ia  in  linea  re t ta  m ed ite rran ea , e d iffa tti è ce rto , 
che n e ll’ 804 A lbona e ra  p a r te  d e ll’ Is tr ia , e che n e ll’ 838, essendo  s ta ta  divisa 
la M arca o rien ta le  in  4 C om itati, l ’  uno  co m p ren d ev a  il F riu li e l ’  Is tr ia , l’ 
a ltro  il C arnio  e la  L ibu rn ia . Ove il P o rfiro g en ito  en u m era  le p a r t i  della  
C roazia resasi in d ip en d en te  nel sec. 9.°, m e tte  a ll’ e s trem o  occiden te  la  Lika,

15 U pism im a ima m jestim ično njem ačkog teksta  pisanog goticom. Taj tekst 
kao i neke nejasno pisane talijanske riječi razriješio m i je  d r Danilo Klen pa mu 
i ovom prilikom  izražavam najtopliju  zahvalnost.
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la  C orbavia e la  G ačka, d u n q u e  il confine al V inodol, e ciò va d ’ accordo  colle 
C ronache del P rè  D iocleta e del M arulo , le quali in  tu t to  com baciano  sino al 
925. M edian te  il p rim o  sp iegasi il secondo; (str.  7 .:j E a  te m p e s ta te  etc. di Ci­
rillo  e M etodio, (p a r  slova n e ja sn o , P o stq u am  au tem  cu n c ta  . . .  (!) in  suum  
re d u c ta  su n t s ta ta rti, m a r itt im a  e t m ed ite ran ea  D alm atie  loca, e t quae  in te r  
flu m in a  D ravum  e t Savum  jacen t, reg ionem que, quae  e D elm inii ru in is  . . .  (!) 
u sq u e  ad  locum , qu i Valdevin  appellatu r , e t a V aldevin  u sq u e  ad  confin ia  
D yrrach ium  p ro te n d itu r , h an c  in  duas p a r te s  d iv iserun t.

V. C onfine o rien ta le  de ll’ Is tr ia . Lei sa, che i ro m an i sc r it to r i  m ettevano  
l’  A rsa a confin i dell’ Is tr ia . Anche il R avennate  del sec. 7.° ed  il G uido del 
sec. 8.°, en u m eran d o  i luoghi m a rit t im i della  L ib u rn ia  e de ll’ Is tr ia , m e tto n o  
L ovrana, F ianona e A lbona nella  L ibu rn ia , ed  ind i toccano  i luoghi de ll’ Is tr ia . 
N el 1275 e 1365 trovo  e n u m era ti i luoghi della C ontea d ’ I s t r ia  con  B ersecz e 
Lovrana: m a  non  trovo , che in  q ualche  tem po  l ’  I s tr ia  si esten d esse  sino al 
T arsia . Ciò pero  non  im ped isce  di c redere , che l’  am m in is traz io n e  ab b ia  avuto  
q u e ll’ estensione: la  c irco stan za  è im p o rtan te , che i p re s id ii al V allo d ipende­
vano  da A quileja, e che la fiu m era  d ivenne confine di d u e  s ta t i  e d i  due dio­
cesi.

(str. 8.:) VI. P arm i di av er a Lei com u n ica to  ciò che penso  su ll’ o rig ine 
dei nom i F lum en, F ium e, R eka, S. V ito di F ium e, St. V eit ap u d  Phlaw on, 
overo  P flaunus, overo  P flaum : il celtico  P hlaw on —  F ium e fu  s to rp ia to , 
com e nel T ren tino , così qu i dai T edeschi con  P flau ru s e P flaum . N el 1470 il 
C onvento degli A gostin iani in  F ium e, zum  S t. V eit overo P flaum , vendeva un  
o rto  s itu a to  alla  s tra d a  conducen te  ai M olini au f dem  P flaum , d u n q u e  P flaum  
e ra  la  fiu m ara .

R accom andato  a ll’ u lte r io re  di Lei p ro p en sio n e , m i segno con  tu t ta  s tim a

D ivotissim o Servo 
G iovanni K obler

R i a s s u n t o
LA CORRISPONDENZA DI GIOVANNI KOBLER CON CARLO DE FRANCESCHI

L’autore pubblica 10 le ttere  dalla corrispondenza Kobler — De Franceschi del 
prim o periodo della stessa (18 dicembre 1872 — 25 novem bre 1873). La corrispon­
denza tra  Kobler e De Franceschi durava ben 15 anni tra ttando  varie questioni di 
s to ria  fium ana. Meno sì occupava dei problem i d i storia istriana  e croata.

Le lettere complessivamente 31 scritte  dal 6 febbraio 1873 fino al 19 giugno 
1889 dal De Franceschi al G. Kobler sono già s ta te  pubblicate nella rivista seme­
strale della Società di stud i fium ani «Fiume», anno VI/1928, pag, 107—207.

Nella Biblioteca civica di Trieste, reparto  M anoscritti» (cosidetto «Archivio 
diplomatico») si trovano 60 lettere che Kobler scrisse al De Franceschi. L’autore 
pubblicherà le rim anenti 50 lettere nella stessa rassegna prossim am ente.

196

http://library.foi.hr




